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Capaian Pembelajaran

Setelah mengikuti perkuliahan ini, mahasiswalurusan Bahasa dan
Sastra Arab, Fakultas Adab dan Bahasa UIN Raden Mas Said Surakarta
dapat mengetahui dan memahami konsep terjemah, akikat
penerjemahan, unsur - unsur ilmu menerjemah, dan asumsi - asumsi
yang berlaku dalam penerjemahan

Mata kuliah ini termasuk kelompok mata kuliah penting padajurusan
Bahasa dan Sastra Arab dalam spesialisasi penerjemahan. Mata kuliah
ini menjelaskan berbagai hal yang berkaitan dengan konsep/teori
terjemah,hakikat, unsur - unsur dan asumsi dalam penerjemahan.
mata kuliah ini membahas: Konsep terjemah, hakikat penerjemahan,
unsur - unsur ilmu menerjemah, dan asumsi - asumsi dalam
penerjemahan; Peran makna dalam penerjemahan: kosep makna dan
pandanganpara ahli tentang kata danmakna; Peran makna dalam
penerjemahan: pendekatan dalam memahami makna dan proses
pemerolehan makna; Karakteristik perbedaan antarabahasa Arab dan
BahasaIndonesia; Perb edaan fungsi sintaktis bahasa Arab dan bahasa
Indonesia pada jenis - jenis kalimat dilihat dari segi makna; Konsep
motode, prosedur, danteknik penerjemahan; Teknik trasfer dan teknik
transmutasi; Teknik reduksi danteknik ekspansiTeknik eksplanasi dan
teknik substitusi; Teknik korespondensi, teknik deskripsi, dan teknik
integratif, Prosedur transfer dan karakteristiknya; Beberapa
problematika penerjemahan  Arab - Indonesia; Karakteristik
penerjemahan nas keagamaan; Ketepatan, kejelasan, dan kewajaran
terjemaha n; dan Evaluasiterjemahan.
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jenis kriteria
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Mahasiswa Orientasi dan Expository, Kesepakatan Silabus
memiliki kontra Dialog, kontrak kuliah dan SAP
kontrak Diskusi,
perkuliahan Tanya
dengan Jawab,
dosen selama
Penugasan
1 semenster
, dan
mahasiswa juga
mengetahui
tujuan
mata kuliah dan
ruang
lingkupnya
Mahasiswa Konsep Expository, 1.Menunjukkan | tes | Kebenaran 5% Rujukan
mampu terjemah, Dialog, integritas dalam pem ahaman 1-9
memahami hakikat Presentasi, penyampain tentang
konsep penerjemahan, | Diskusi, presenFaS| 2. hakikat
terjemah, unsur -unsur | Tanya Berperilaku terjemah,
. . cerdas, kreatif, .
hakikat ilmu Jawab, X . unsur ilmu
B . . dan inovatif .
penerjemahan, | penerjemah, Evaluasi dengan menerjemah,
unsur - unsur dan asumsi penugasan menunjukkan serta asumsi
ilmu asumsi dalam hasil yakni dalam
menerjemah, | penerjemahan mengidentifikas penerjemahan
dan asumsi unsur unsur
asumsi dalam penerjemahan
penerjemahan
Mahasiswa Beberapa Expository, Mampu tes | Kebenaran 5% Rujukan
mampu pandangan ahli | Dialog, menjelaskan pemahaman 1-9
memahami tentang konsep| Ppresentasi, pandangan ahli konsep makna
kon‘sep kata Diskusi, tentang konsep dalam
terj.emah, - Tanya kata dan penerjemaha
haklka.t " Panadangan Jawab, makna ditinjau
enerjemahan, i lineuisti ) .
Ensurjunsur ahli Ilngu!stlk Evaluasi, dari beberapa
iimu mengenal Penugasan aspek
. makna -
menerjemah,
. Macam macam
dan asumsi
h makna
asumsi dalam
penerjemahan
Mahasiswa Hubungan Expository, 1. Kebenaran
mampu makna dan Dialog, Menampilkan pemahaman
memahami penerjemahan | presentasi, presentasi yang pendekatan
p eran makna | - Diskusi, baik dan dapat dalam
dalam Proses Tanya dipahami memahami
penerjemahan: | mendapatkan Jawab, 2. makna dan
pendekatan makna Evaluasi, Berkomunlkfm proses
dalam - secara efektif
i Penugasan
memahami Pendekatan dalam kelompok
makna dan yang digunakan dlsku5|.dan
proses untuk perkullhan..
3.Menguasai dan
mendapat .
memahami
makna yang .
. materi yang
sesuai

disampaikan




Mahasiswa Karakteristik Expository, 1. Kebenaran
mampu bahasa Dialog, Menampilkan pem ahaman
memahami k Indonesia Presentasi, tindakan yang tentang
arakteristik pe | secara umum Diskusi, cerdas, kreatif, karakteristik
rbedaan - Tanya inovatif, dan bahasa Arab
antara bahasa | Karakteristik Jawab, produktif. dan
Q;bb Bahasa Arab Evaluasi, ; . Indonesia
- Penugasan erperifaku
ahasa Indones | perbedaan penuh semangat,
bahasa Arab berdisiplin dan
dan Indonesia mandiri.
dalam 3.
struktur Berkomunikasi
kebahasaan secara efektif
dan dalam kelompok
penerjemahan diskusi dan
nya perkulihan.
4.
Menguasai dan
memahami
karakteristik
perbedaan
antara bahasa
Arab dan
bahasa
Indonesia
Mahasiswa Fungsi Expository, 1. Kebenaran
mampu siktasis Dialog, Menampilkan pemahaman
memahami bahasa Arab Presentasi, tindakan yang fungsi
perbedaan Sintaksis Diskusi, cerdas, kreatif, sintaksis bahasa
fungsi sintaktis bahasa Tanya inovatif, dan Arab dan
bahasa Arab Indonesia Jawab, produktif. Indonesia
dan bahasa S . 2.
X Jenis jenis Evaluasi, .
Indonesia pada Kalimat p Berperilaku
jeni alima enugasan penuh semangat,
dalam L
s- berdisiplin dan
jeniskalimat ahae . mandiri.
dilihat dari Indonesia dan 3.
segi makna Arab serta Berkomunikasi
- makna yang secara efektif
sesuai dalam kelompok

diskusi dan
perkulihan.

4.

Menguasai dan
memahami
perbedaan
sintaksis dan
jenis kalimat
dilihat dari segi
makna




Mahasiswa Defenisi onsep, | Expository, 1.Menampilkan Kebenaran
mampu metode, Dialog, tindakan yang pemahaman
memahami prosedur dan Presentasi, cerdas, kreatif, tentang
k onsep tehnik . Diskusi, inovatif, dan konsep,metode,
motode’ -Perbedaan Tanya prOdUktif- prosedur, dan
prosedur, dan | antaraistilah | o o 2. tehnik
teknik konsep, etode, | pyajyasi, Berperilaku
penerjemahan prosedur dan Penugasan penuh s
tehnik dalam emangat,
penerjemahan berdisiplin dan
mandiri
3.
Berkomunikasi
secara efektif
dalam kelompok
diskusi dan
perkulihan.
4.
Menguasai dan
memahami
perbedaan
istilah konsep,
metode,
prosedur dan
tehnik dalam
penerjemahan
Pertemuan ke-8 (UTS, Bobot 25%
Mahasiswa ehnik transfer | Expository, Menampilkan Kebenaran
mampu dan Dialog, tindakan yang pemahaman
memahami contohnya Presentasi, cerdas, kreatif, te hnik
t - inovatif, dan
eknik Tehnik Diskusi, produktif. 2 -
trasfer dan transmutasi Tanya . tehnik
teknik dan cara Jawab, Berperilaku penerjemaha
transmutas penggunaanny | gyalyasi, penuh
a dalam Penugasan semangat,
penerjemahan berdisiplin
dan mandiri.
3

Berkomunikasi
secara efektif
dalam
kelompok
diskusi dan
perkulihan 4

Menguasai dan
memahami
tehnik transfer
dan transmutas




10 Mahasiswa definisi tehnik | Expository, Menampilkan Kebenaran
mampu reduksi dan Dialog, tindakan yang pemahaman
memahami ekspansi Presentasi, cerdas, te
t - Diskusi, !(reatif., hnik
eknik penggunaan Tanya movatlf,.dan -
reduksi dan tehnik reduksi | Jawab, produktif. 2 tehnik
teknik dan ekspansi Evaluasi, : . penerjemaha

- Berperilaku

ekspansi pada Penugasan
. penuh
penerjemahan

semangat,
berdisiplin
dan mandiri.
3
Berkomunikasi
secara efektif
dalam
kelompok
diskusi dan
perkulihan. 4
Menguasai dan
memahami
aplikasi te hnik
reduksi dan
ekspans

11 Mahasiswa - Expository, Menampilkan Kebenaran
mampu Penggunaan Dialog, tindakan yang pemahaman te
memahami tehnik Presentasi, cerdas, hnik
t eksplanasi dan | Djskusi, kreatif, -
eknik subsitusi Tanya inovatif, dan tehnik
eksplanasi dan | dalam Jawab, produktif. 2 penerjemaha
teknik penerjemahan . .

) Evaluasi, -
substitus Arab Berperilaku
Penugasan

- penuh

Indonsia atau semangat,

sebalikny berdisiplin
dan mandiri.
3

Berkomunikasi
secara efektif
dalam
kelompok
diskusi dan

perkulihan.
4

Menguasai dan
memahami
aplikasi te hnik
eksplanasi dan
subtitus




12 Mahasiswa Karakteristik Expository, Menampilkan Kebenaran
mampu prosedur Dialog, tindakan yang pemahaman
memahami transfer dalam | presentasi, cerdas, te hnik
t penerjemahan | piskusi, kreatif, -
eknik - Tanya inovatif, dan tehnik
korespondensi, | Beberapa Jawab, produktif. 2 penerjemaha
teknik contoh teks Evaluasi, . )
deskripsi, dan terjemah yang Penugasan Berperllaku
teknik menggunakan penuh
integrarit | prosedur semangat,

transfer erd|§|p||n dan
mandiri
Berkomunikasi
secara efektif
dalam kelompok
diskusi dan
perkulihan. 4
Menguasai dan
memahami
aplikasi te h

13 Mahasiswa Hal Expository, Menampilkan kebenaran
mampu - Dialog, tindakan yang pemahaman
memahami hal yang sering | Presentasi, cerdas, tentang
p rosedur menjadi Diskusi, kreatif, prosedur
transfer dan problem Tanya inovatif, dan transfer dan
karakteristikny | penerjemahan | jawab, produktif. 2 karakteristiknya
a Arab Evaluasi, : )

- Berperilaku

Penugasan

indonesia penuh

dan sema.n.gap

beberapa berd|5|p||r.1 .
dan mandiri.

contoh teks 3

yang telah

dlsesu.alkan Berkomunikasi

penerjemahan secara efektif

dari bahasa dalam kelompok
diskusi dan
perkulihan. 4
Menguasai dan
memahami
aplika si
prosedur
transfer dan
karakteristiknya
T

14 Mahasiswa Klasifikasi Expository, Menampilkan Kebenaran
mampu beberapa Dialog, tanda kan pemahaman
memahami b terjemahan Presentasi, yang cerdas, beberapa
eberapa yang dapat Diskusi, kreatif, problgmatika
problematika Tanya inovatif, dan zenberjemahan

rab -

produktif.




penerjemahan | dipahami Jawab, 2 Indonesia

Arab dengan baik Evaluasi, .
dan Penugasan Berperilaku
Indonesia terjemahan penuh
yang sulit semangat,
dipahami berdisiplin
dan mandiri.
3

Berkomunikasi
secara efektif
dalam
kelompok
diskusi dan
perkulihan. 4

Menguasai dan
memahami
problematika
penerjemahan
Arab

Indonesia
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